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BCTYII

AkTyajabHicTh TemMu. CTpiMKiI COIIaTbHO-TIONITHYHI, EKOHOMIYHI Ta
KYJIbTYpHI NPOLIECH CIIPUYMHUIIN 3MIHHU, IO JOKOPIHHO TPaHC(HOPMYIOTh OHATTS
Ta CIPUNAHATTS CHOTOJICHHOCTI Ta Cy4acHHKa uepe3 TekcTu. Came MOBa, y MepIry
4epry, NparHe OCATHYTH HACIIAKU ICTOPUYHUX, MTOITUYHUX Ta KYJIbTYPHUX 3MiH.

[TpuKMETHHK € OAHOIO 13 HAWOLIBII MOMYJISIPHUX YaCTHH MOBU. He MOxIIHBO
YSIBUTH TEKCT aHTJIIMCHKOIO, YKPAiHCHKOIO Ta OyAb-sIKOI0O MOBOIO O€3 B)KHMBaHHS
KOJITHOTO MPUKMETHHUKA, 33 JOIIOMOT'0I0 SIKOT'O YUTay 3aryIn0JII0EThCSA Ta IOPUHAE Y
HanucaHe. OKpIM TOro, ICTOPUYHO NPUKMETHUKH BIAITPAIOTh BAXKIUBY pPOJIb Y
dbopMyBaHHI CBITOCIPUUHATTS HAPOY.

3okpeMa Takl yKpaiHChKi BueHi sik IBan BuxoBanenp, Onexcanap [loTeOns
ta Irop Menbuyk 3aiiMaJiiCh BUBYECHHSIM MPUKMETHHKA B Hamiid mMoBl. Baromuii
BHECOK y BHBYCHHS NpPUKMETHHKAa B aHINIIMCbKUH MOBI 3pobunu JleoHapn
brymoineg Ta Yapnes Opus.

Ha Mor0 n1ymMKy, BUBYEHHS] IPUKMETHHKA SIK CaMOCTIHHOI YaCTWMHU MOBHU €
HEOOXITHUM JTOCIIDKCHHSIM Y IIUPOKOMY aCTEKTl CIPUUHSATTS TPaMaTUKH, Ta 3a
JIOTIOMOTOI0  TIOPIBHSUIBHUX METOIB BHUSIBUTH CIUIbHI PUCH TPUKMETHHKA B
aHTJINACHKIA Ta YKpaiHChKIM MoOBaxX. 3aBASKU 111l HAyKOBIA poOOTI MOXKHA
3pO3YMITH €MOIIiiiHY 3a0apBJEHICTh CJIiB B 000X MOBax Ta BUOKPEMUTH €Talu
PO3BUTKY MPUKMETHHUKA, SIK CAMOCTIHOT YaCTUHU MOBH.

Meta pobGoru: IlpoaHamizyBaTu BHKOPUCTAHHS TPUKMETHHKA, SK
CaMOCTIMHOT1 YaCTUHU MOBH Yy CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY TE€KCTI Ta Y BIANOBIIHIN
JiTEpaTypi y nepexiiaji yKpaiHChbKO MOBOIO.

3aBnanns: IIpoananizyBaTu OCOOJMBOCTI CTYNEHIB MOPIBHSHHS B 000X
MOBax Ta BUAUIMTHU Kiacu]ikaiii MPUKMETHHUKIB.

BiamoBinHo, 00’€KT JOCJiAKeHHSI MO€I POOOTH: TMPUKMETHHK, MOTO
PO3psSAM 32 3HAYEHHSM, CTYIEHI MOPIBHIHHS, MOpQoJioTiuHa Oy0Ba Ta CIOBOTBIP

MIPUKMETHUKIB.



3a mpeaMeTr AOCTiIKeHHsI TPAaBUMO BU3HAYWMTU XapaKTEpHI BIIMIHHI Ta
CI1JIbHI PUCH MPUKMETHHUKA B YKPaTHCHKIHM Ta aHIJIIHCHKIA MOBaX.

MeToau aoc/iaieHHs: OMMCOBUN (BU3HAYCHHA MEPIOAy Ta MPUYUH TOSBU
HOBUX IIPUKMETHHUKIB), ICTOPUYHUM (JOCHIIHKEHHS OCOOJUBOCTEH MPOSBY
NPUKMETHHUKIB TIPOTSITOM MEPIOA PO3BUTKY TEKCTY), IHTEpHpETAIiiHII (BUBYCHHS
BapiaHTIB BIATBOPEHHS MPUKMETHHUKIB B YKPATHCHKINA MOBI).

IlpakTuune 3HaYeHHs1 poOoTn. OTpuUMaHi pe3yabTaTH MOXYThb OYyTH
BUKOPHUCTAHI MPU BUBYCHHI MPUKMETHHKIB Ha 3aHATTAX 3 Tpamaruku ta/ado TIIIT
(Teopii Ta MPaKTUKU MEPEKIAAY 3 aHIIIHCHKOT MOBHU) B YHIBEPCHUTETI

Crpykrypa podotu. JlocaiKeHHST CKIIAIa€ThCs 31 BCTYITY, IBOX PO3MILIIB,

BHCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHOT JIITEPATypH.
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PO3JLT 1
MPUKMETHHUK SIK CAMOCTIVTHA YACTUHA MOBM

1.1 BwusHayeHnsa tepmiHa “IIpukMeTHHMK” SIK CaMOCTIIHOI YaCTHHH

MOBH B aHIVIIMCBHKIN Ta yKPaiHCHKiil MOBax.

[Tpuxkmernuk (y1at. adjectivum, anmi. adjective) — caMOCTiliHAa YaCTHHA MOBH,
10 BUpaKAa€ O3HAKY MpeaMeTa 1 BIAMOBIAAE HA MUTaHHA “‘IKUi?”, “gaka?”, “ske?”,
“qaki?”, “auit?”, “aua?”, “aune?”, “ani?” (ABpamenko, bnaxko, 2011).

C.O. Kapaman y cBOili KHMXI[I NMPONOHYE TaKe BU3HAYEHHS NMPUKMETHUKA:
OPUKMETHUK — II€ YaCTMHAa MOBH, fIKa BUpa)ka€ IOCTIHHY O3HAKy IpeIMeTa,
rpaMaTUyHO BUSBJIEHY B KaTeropisax poxay, uncia i BiaMinka (Kapaman, 2011).

B cBoiii poboti mpuiimatro g0 yBaru Bu3zHaueHHs O. ABpamenka (2011),
ockuibku 3a aymkoro C.O. Kapamana (2011) mpuKMETHHK BHpa)Ka€ IMOCTIHHY
O3HAKy MPEIMETY, MPOTe JEAKl O3HAKU HE € CTAaTUYHUMU 1 MiJIAraloTh 3MIiHaAM.
Hampuknan: “aynoBuit HaCTpiil — mOTaHuii HaCcTPin™.

B aHmiiiicekiili MOBI NPUKMETHUK BHUKOHYE Ti * cami (yHKLIi, M0 1 B
YKpaiHChKiH, TpoTe € MOp(oIOorivyHi BIIMIHHOCTI. Tak Hanmpukiaa B YKpPaiHChKiN
MOBI MOXYTh OyTH CJIOBOCIOJYYEHHS ‘“pO3yMHa AUTHHA’, “pO3yMHI MiTH~ abo
“po3ymMHIA 1uTHHI”. B yciX TphoX BHUMNaAKaX NPUKMETHUK Y3TOJKYETbCA 3
IMEHHUKOM Yy POJil, YUCHi Ta BiAMIHKY. Ha BinMiHHY BiJ IMEHHHKIB, OpMU PO,
yycia 1 BiJIMIHKA NMPUKMETHHUKIB HE € CAMOCTIMHMUMH, BOHHU 3aJICKHI BiJ (popm
pomy, uucia 1 BiAMiHKa I1MeHHUKIB. [Ipore B aHmmiiicekiii MoBl (dopma
MPUKMETHUKA HE 3MIHIOEThCS, Hanpukiay “clever child” (po3ymna nutuna) “clever
children” (po3ymHi nith).

B ykpaiHCcbKill MOBI, SIK MPaBUIIO, MPUKMETHUKU CTOATH MEpes IMEHHUKOM 1
BUKOHYIOTh (DYyHKIIIFO O3Ha4eHHs. Hampukmam: “SIckpaBe COHIE 3acCiimuiio MEHI
oui”. OKpiM O3HAU€HHS, MTPUKMETHUK TaKOXX MOXE BUCTYIATH K IMEHHA YacTHUHA

ckianeHoro npucyaka. Hanpukian “/liBunHka Oyna BpomsinBoro.” B aHmiiiichkii



MOBI1 OUIBIIICTh MPUKMETHUKIB MOXYTh CTOSTU SK B O3HadayIbHIN mo3utii “Nice
girl” (I'apna mipumHa), Tak 1 B mpenukaruBHid “The girl is nice” (/iBumHa —

rapHa.).

1.2 Kuaacugikaui npuKMeTHUKIB 32 3HAYEHHSIM.

B ykpaiHChKiii MOBI BHOKPEMIIIOIOTh SKICHI, 8IOHOCHI, BIOHOCHO-SKICHI,
NPUCBILIHI, NPUCBIUHO-8IOHOCHI Ta Npucsitino-akicui TpukMeTHUkH. [lomaHi
MPUKMETHUKH, B CBOil mpaiii onucye M. . [Tmromr (ILmrom, 2010).

AkicHi TIPUKMETHUKUA ONUCYIOTh O3Haku mnpeameTiB. Cepen  sSKICHHX
NPUKMETHUKIB MOXHA YTBOPUTH TEMaTU4Hl TpyNH, HaMNpUKIaL Tpyna
MPUKMETHUKIB, IO CIIPUUMAIOTHCS 32 JJOTIOMOTOIO 30pY: “BEIUKUMN”, “ONaKUTHUMA,
“kpyrmui”. I'pyma 3a CMakOBUMM BJIACTUBOCTSAMHM MPEAMETY: “COJOIAKHI,
(13 ~ 99 (13 ~99 b . (13 ~ 99

coionuit”, “xucauii”’. I'pyma 3a (i3UYHUMH BIACTUBOCTIMU: “XOJOJHUN”,
“rBepauii”’, “pigxuii’. I'pyma 3a GI3MYHUMH BJIACTUBOCTIMHU JIFOAWMHHU Ta 1HIINX
Y Y Py
ictor: “xymmit”, “‘cminuit”’, “mucuit”’, “cTpyHkui”’. Ipyna 3a MNCUXIYHUMHU
yauu-, ) ’ Py py
BJIACTUBOCTSIMHU Ta OCOOJMBOCTSIMH XapakTepy: “moOpuit”, “mypHuii”, “Becenuii”.

Bionocni NpUKMETHUKHM OMUCYIOTh O3HAKy MPEAMETY 3a HOro BiIHOUIEHHS
JI0 1HIIOTO TIpeAMeTH, sBuIa, Ail. Hampukmax: ‘“xapToHHUN”, “‘neHHMl”,
“micsunui”. Bupa3zHoro 0coOIUBICTIO BIIHOCHUX MPUKMETHHKIB € T€, III0 BOHU HE
YTBOPIOIOTh CTYTEHI TMOPIBHSHHS, HA BIJMIHY BIJ SKICHUX HPUKMETHHUKIB.
BigHOCHI TPUKMETHUKU MOXKHA TIOJIIJTUTH HAa TEMAaTU4H1 TPYIH, HAMPUKIIA] TPYyTIa,
0 CTOCYETHCS Ha3B O3HAK 3a MarepiajgoM: “CkisiHa”, “mIOBKoBa”, “epeB’siHa’.
HactynHoto rpyma 3a BIZHOLIEHHSAM JI0 PI3HUX BUMIpIB: “XBUJIMHHA”, ‘“MeTpoBa’,
“kimorpamoBa”. TpeTbor0 TPYIOI € HAa3BU O3HAK MPEAMETIB 3a MPU3HAYCHHSM,

HKI[ISIMM Ta I1HIIMMH OCOOJMBOCTAMH: ‘‘TUIABAIBHUN KOCTIOM™, “dUTabHUM
YHKIL )
3ai1”. UeTBepTOIO IPyIor0 € HA3BU O3HAK MPEAMETIB 3a HAJICKHICTh X /10 YCTaHOBU
abo opranizaiii: “yHIBEpCUTETCHKUH criopT3an’, “mKkubHUN can’. OcTaHHs 11°sTa

P LIS YHIBEP P , A

TeMaTUYHA IPyIa € 32 Ha3BOI O3HAK MPEJAMETIB 3a MIPOCTOPOBUM BITHOLIECHHSIM JI0

29 ¢¢

IHITUX MPEAMETIB: “TIPUMICHKA €JIEKTpUYKa”, “IPUKOPIAOHHE MICTO .



Bionocho-sxicni TpUKMETHUKUA — 1€ BIJHOCHI MPUKMETHUKH, SIKI MOXYTh
NEPEXOUTH A0 po3psaAy AKiCHUX. Hampukiaa Taki MPUKMETHUKU SIK “‘CTUBOBUNA™
Ta “TePCUKOBUN’ MOXYTh XapaKTepH3yBaTH MUPIT (I B I[bOMY BHIIAJKy OyIyTb
BIJIHOCHI1), @ MOXKYTh XapaKTEpU3yBaTH KOJip BOpaHHS (B I[bOMY BHUITQJKy OYyIyTh
SIKICHI).

Ipucsitini MPUKMETHUKA XapaKTEPU3YIOTh MPUHAIICKHICTh MTPEAMETA SKIHChH
ictoti. Hanpuknan: “marepuHchbka micHs”, “CanivHa aBTiBKa .

Ipucsitino-gionocui TPUKMETHUKU TOEAHYIOTH B €001 XapaKTepUCTUKU 1
BIJIHOCHHUX 1 IPUCBIMHUX MPUKMETHHUKIB, K IMPABWIJIO BIJMOBIIAIOTh HA 3alIUTaHHS

13

“axuin?”, “axa?”, “axi?”, “axe?”’. Hanpukian “0aTbKiBChKUN’, “Ka4UHUNA .

IIpucsitino-saxKicui TPUKMETHUKH — L€ NPHUCBIHHO-BIAHOCHI NMPUKMETHUKH,
ki HaOyBalOTh SKICHMX BJacTUBOCTed. Hampukian: “BUHSITKOBO JIPYXKHS
po3moBa’.

B aunmmiiichkiii MOBI BHOKPEMIIIOIOTH SIKICHI TPUKMETHUKHU (qualitative
adjectives), BIAHOCHI TpUKMETHUKU (relative adjectives) Ta  KUIbKICHI
npukMeTHUKU (quantitative) (Kopyneus, 20006).

Axicni  mpuxkmetHuku (qualitative adjectives) B aHDIINCBKIM  MOBI
BUKOHYIOTh TYX caMy (PYHKIIIO, 110 1 B YKpaiHChKiil MOBI1, BKa3ylOThb Ha O3HAKY
npeamera. Hanpuknan: “nice”, “wonderfull”.

Bionocni npukmernuku (relative adjectives) B aHIIINACBKINA MOB1 BUKOHYIOTh
Ty’ caMy (YHKIIIO, IO 1 B YKpaiHCbKIA MOBI, OUCYIOTh O3HAKY MPEAMETY 32 HOT0
BIIHOIIICHHS JIO 1HIIIOTO TIpeAMETH, sBHIa, aii. Hanpuknazn: “silken”, “weekly”.

Kinvkicni mpukmetHuku (quantitative) B aHIJIINACHKIM MOBI BKa3ylOTh Ha

KUIBbKICTh TIpenmMeTiB. Hanpukian: “many”, “few”.

1.3 ®opmu Ta cTyneHi MOPiBHAHHA NMPUKMETHMKA B AHIVIINCBHKIA Ta

YKPaiHCBHKIiil MOBaXx.



B ykpaincekiii mMoBi MoBo3HaBelnb O.M. ABpaMEHKO BHUOKPEMIIIOE JIBa
CTYIICH1 TOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB: suwuil Ta Hatsuwuil (ABpaMeHko, braxko,
2011).

Buwuii  cTyniHb TOpPIBHSHHS TNPUKMETHUKIB BUKOPUCTOBYETHCS IS
MOPIBHAHHA OJHOTO TpeaMeTa 3 IHIIMM. Y BHIOMY CTYNEHI PO3PI3HSIOTH JIBi
¢dbopMu NPUKMETHHUKIB: TIpocTa ¢popma Ta ckiazeHa Gopma.

IIpocrta dhopma moOpiBHIHHS NPUKMETHHUKIB Y BUIIIN CTyIIeH1 (POpMy€eThCS 32

(13

JOTIOMOTOIO JIofaBaHHs CydikciB “-m-*“ Ta “-imr-“ g0 KopeHs abo OCHOBH CJIOBA.

Hamnpukman: “xonoaHuit — XOJOMHIIIMK, “TapHUM — TapHIIITHN .

Cxnanena ¢hopma MOpiBHSHHS MPUKMETHHUKIB Y BUIIINA CTYIEHI (POPMYETHCS
3a JIONOMOTOI0 JIOJIaBaHHs CIIIB “OuIblI”, “MEHII” A0 MPUKMETHHKA y IMOYATKOBIN
dbopmi. Harmpukinaz: “Oinbin qo0puit”, “MeHII Terimii”.

Hatisuwuii  cTyniHp TOPIBHAHHS TPUKMETHUKIB BUKOPUCTOBYETBHCS IS
H1JKPECIEHHS TOT0, 0 03HAKA BUSABJISAETHCSA HAHOUIBIIOK MIpPOIO.

[Ipocta (¢opma TOPIBHAHHS NPUKMETHUKIB y HAWUBUIIUN CTYIEHI
dbopMyeThCcsl 32 JIOMOMOTOIO0 J0/1aBaHHs Tpedikcy “Hal-“ 40 BUIIOTO CTYIEHIO
MOPIBHSHHS MTpUKMeTHUKA. Hanpukinan: “HadrapHimmii”, “HalXoNIOaHIIIHMA .

CknaneHa ¢opMa TMOpPIBHAHHS NPUKMETHUKIB Yy HaWBUILIOMY CTYIIEHI
dbopMyeThCcsi 3a JIONIOMOTOI0 JOJIaBaHHS CJIB “‘HAWOLIbII’, ‘“‘HaiiMeHII” HO
MPUKMETHUKA y Mo4daTkoBid ¢opmi. Hanpukinan: “Hail0inein nobpuii”, “HaiiMeHII
XOJIOOHUM .

binbm Toro, B yKkpaiHChKi MOBiI € BHUKJIIOUEHHS y (opmyBaHHI (opm
MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB. Taki MPUKMETHUKHA YTBOPIOIOTH CTYIEHI MOPIBHSIHHS
He 3a mpaBwioM. Hampukinan: “xopomwuid — JINIUUNA — HaWmnmuii”, “rapHuid —
Kpalui — HaKpamyi”.

OxkpiM 1IOTO, BaXJIMBO 3a3HAYUTH, 110 SKICHI IPUKMETHHUKHU 3 mpedikcaMu

(13 13

“apxi-“, “3a-“, “map-“, “mpe-“, “mpa-*, “ynapTpa-“ HE YTBOPIOIOTH CTYyIEHI

99 €6, 299 ¢¢

nopiBHsSHHA. Hanmpukmnan: “apxiBakiauBuii”’, “3aBUCOKUN”, “yIBTpaOBTUN”.
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SkicHl NpUKMETHUKH 3 cyikcamu “-aB-*, “-aB-“, “-eHbK-*, “-yCEeHBK-", -
ICIHBK-*, ‘“-JOCIHBK-*, ‘“-e€3H-“ TaKoX HE YTBOPIOIOTh CTYIICHI ITOPIBHSIHHS.
Hanpuknan: “Benuye3nuit”, “pycaBuii”’, “rmmuO0oYeHbKUN”, “MaIOCIHBKHUI”.

Takox, He MOKHA YTBOPUTH CTYIIE€HI MOPIBHAHHS SIKICHUX NMPUKMETHHKIB 3
a0CoMI0THOIO 03HaKOr. Hampukiman: “mucuit”, “crinmii”, “xBopuii”, “Oocuii”.

B anmmiiicekili MOBI Tak camo, SIK 1 B YKPaiHCBHKIN € JBa CTYNEHI MOPIBHSHHS:
BUILINK (comperative) 1 HaviBuui (superlative) (Murphy, 2012).

Buwuii  cTyniHp TOpPIBHSHHS TNPUKMETHUKIB BHUKOPUCTOBYETHCA  JJIA
MOPIBHSIHHS OJHOTO TpEAMETa 3 IHIIKUM. Y BHUIIOMY CTYNEHI pPO3PI3HSIOTH JBa
BapiaHTU YTBOpPEHHs (OpPMH TNPUKMETHUKIB: TpocTta (opma (3a JIOMOMOTOI0
cy(dikca) Ta ckianeHa ¢popma(3a JOMOMOTOK AOJAaBaHHS MoOre Ta most).

[Ipocta ¢Qopma TOpIBHSHHA NPUKMETHUKIB Yy  BHIINIA  CTyIEHI
BUKOPUCTOBYETHCS JUISI KOPOTKUX MMPUKMETHHUKIB, 1[0 CKJIAAIOTHCS 3 ABOX CKJIAIIB.
Buia ¢opma mopiBHSHHS yTBOPIOETHCS 3a IONOMOIOI0 JI0JlaBaHHA cy(dikca “-er-*
70 KopeHsi a0o ocHoBH cjoBa. Hampukmnan: “short — shorter”, “small — smaller”,
“warm — warmer’’.

Ckmanena ¢opMa TOPIBHSHHA TNPUKMETHUKIB y BHUIIOMY CTYIEHIO
BUKOPHUCTOBYETHCS IJIs1 TOBIMX NMPUKMETHHKIB, SIKI CKJIAIat0ThCs OUIBII HIXK 3 JBOX
ckianiB. Hampukman: “dangerous”, “beautiful”. vV Bumagky 3 J0Brum
MPUKMETHUKOM, TIEpel HUM BXXHUBAEThCS CcI0BO “more”. Hampukiman: “dangerous —
more dangerous”, “beautiful — more beautiful”, “interesting — more interesting”.

Hatisuwuii  ctyninb TOPIBHAHHS TPUKMETHUKIB BUKOPUCTOBYETHCS IS
MIJKPECIICHHS TOTO, 110 03HAKA BUSIBJISETHCS HANOIBIIIOK MIPOIO.

[IpocTta ¢hopma MOPiBHAHHS KOPOTKOTO MPUKMETHUKIB y HAMBUIIIN CTyIEHI
bopMy€ETHCS 32 TOTOMOTOI0 JA0JaBaHHs CydiKCy “-est-* 0 TOYaTKOBOTO CTYIICHIO
NPUKMETHHUKA Ta TIepe] CJIOBOM BXXHMBAEThCS BU3HAYEHUN apTukib ‘‘the”.
Hampukmnan: “small — the smallest”, “warm — the warmest”, “short — the shortest™.

Ckmanena ¢opMa TMOPIBHAHHS NPUKMETHUKIB y HaWBHUIIOMY CTYIICHI

BUKOPHUCTOBYETHCS 1151 IOBMUX MPUKMETHUKIB, SIKI CKJIaIal0ThCs OUIBII HIXK 3 IBOX

CKJIaI[iB. v BUIIAAKY 3 OOBI'MM IHPHUKMCETHHUKOM, IMCPECA HUM BXHUBAECTLCSA CJIOBO

10



“most” 3 Bu3HaueHuM apTukiem “the”. Hampuxnaa: “dangerous — the most
dangerous”, “beautiful — the most beautiful”, “interesting — the most interesting”.

B anrmiiicekiit MOBI, Tak caMmo SIK 1 B YKpaiHCBKiN ICHYIOTh “HEMpaBHIIbHI”
MPUKMETHUKH, SIKI YTBOPIOIOTH CTYNEHI1 MOPIBHSIHHS HE 3a MPAaBHUIIOM, HaBEACHUM
Bume. Hampuknaz: “good — better — the best”, “bad — worse — the worst”, “many —
more — the most”.

[lle omHi€r0 CHMUIBPHOK PHUCOI0 MPUKMETHUKIB B 000X MOBax € HasBHICTh

NPUKMETHHKIB, B SIKHX HE MOXKHAa YTBOPUTHU MOPIBHSHHS. Taki MPUKMETHUKU

Ha3MBalOThCA “non-gradable”. Hanpukinan: “dead”, “blind”, “bold™.

1.4 Mopdomoriuna OyroBa NPUKMETHMKA B AaHNJIIHWCBKIA Ta

YKPAaiHCBHKIiil MOBaXx.

B ykpaiHCBKINE MOBI HNPUKMETHUK V3TOKVETHCA 3 IMEHHHUKOM YHUCITl
9
BIIMIHKY Ta poxi. Hanpuknan: “rapHuii xjaomners — rapHi XJomii”, “rapHa JIiBUnHA
— TapHid A1BYMHI".
Buiie Bxe Oyi1o 3a3HadyeHO, IO MPUKMETHUK B YKPaAlHCHKIH MOBI MOXKE
9
3MIHIOBAaTUCh BIJMOBIIHO 10 (POPMHU MOPIBHSHHS.
SIKIIIO IMEHHUK KIHOYOTO POIAY, TO MPUKMETHUK B HA3WUBHOMY BIJIMIHKY, SIK
2 5
MPaBUJIO MAa€ 3aKiHYEHHS “a”, B 4OJIOBIUOMY POl — “Hif”, B CepeTHROMY — “‘€”.
Hanpuxmazn: “Owura nramka’” (GK1IHOYHHM pia), “OUTHN KiauM’ (4OJIOBIUUHI P11
M 9
“Oine nepeBo” (cepemHin pin).
[IpukMeTHHKN MOXYTh MaTH (HOPMY MHOKUHU: “TapHa NUTUHA (OJHUHA) —
“rapHi JiTH” (MHOXHWHA).

Takok, TPUKMETHUK B YKPAiHCBKIH MOBI MOXE BIIMIHIOBATHCH 32

BIJIMIHKaMH.

HaszuBHwuii: rapHa 1uTHHA, TapHI TITH
PonoBuii: rapHOi TUTUHM, TAPHUX AITEH

JlaBalbHMIA: TapHIN AUTHHI, TAPHUM JITIM
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3HaxXiIHUW: TapHY AUTHHY, TADHUX JTITCH
OpyaHuii: TapHOIO TUTUHOIO, TAPHUMH JIITBMH
MicuieBuii: Ha rapHiil AUTHHI, HA TAPHUX JITIX

Knuuanwmii: rapHa nutrHO! rapHi JiTH!

Ha BigmiHy BiJg yKpaiHCbKOT MOBHM, NPUKMETHMK B AQHIVIHACHKIM MOBI He
Y3TOJKYETHCSL Y YUCIHI, BIIMIHKY Ta poai 3 iMeHHuKkoM. Hanpuknan: “nice child”,
“nice children”, “nice tree”.

[Ipore, BaxIMBO 3BEpHYTH YyBary Ha TBOPEHHS NPUKMETHHUKIB 3a
JIOTIOMOTOI0  3aKiHUeHb “‘ing” Ta “ed”. 3akiHyeHHs “ing”, SK MPaBUIIO
BUKOPUCTOBYETHCS ISl THX MPUKMETHHUKIB, SIKI OMUCYIOTh IpeameT. Hampukian:
“interesting book”, “satisfying book”. 3akinueHHs “ed” BUKOPHUCTOBYETHCS IS
TUX MPUKMETHHKIB, SIK1 OMUCYIOTh JIOAUHY. Y MEpPEeKIajil Ha YKpPaiHChKy MOBY TaKl
OPUKMETHUKU TIEPEAAIOThCS  IIEMPUKMETHHUKOBUM  3BOPOTOM. Hanpuxnan:

“interested person — 3arikaBieHa JroauHa’, ‘“‘satisfied person — 3amoBoJieHa

moauna”( Murphy, 2012).

BUCHOBKMU 10 PO3ILITY 1

[lincymOByIOUM BC€ BHILE 3a3HAY€HE, XOTUIOCh OM HAroJIOCUTH, IO
MPUKMETHUK B YKpPaiHChKIA Ta aHDMMCHKIM MOBaxX Mae Oararo CIIUJIBHUX Ta
VHIKaJIbHUX pHUC. B yKpaiHCBhKIA Ta aHIIINCHKIM MOBI NPUKMETHUK BUKOHYE
OJTHAKOB1 CMHTAKCUYHI (PYHKIII1, BUCTYNAIOYM O3HAYCHHSIM YU IMEHHOIO YaCTHHOIO
npucynka. B ykpaiHChKiil Ta aHDTIMCHKIA MOBaX MPUKMETHUK MAa€ CIIUIbHI PO3PSIAH
NPUKMETHUKIB 3a 3HaueHHsIM. B 000X MOBax NPOCTEXKYETbCS CXOXKICTh Vy
dbopMyBaHHI TOPIBHAHHS NpPUKMETHUKIB. OOWIBI MOBM MarOTh JBi (Qopmu
MOPIBHSIHHS: BWINA Ta HaWBUINA, OOMIBI MOBH BUKOPUCTOBYIOTH Cy(PIKCH ISt
YTBOPEHHSI MOPIBHSUIbHOI CTyIeHi. B 000X MOBax iCHYIOTh IPUKMETHUKH, BiJ SIKUX
HEMOXJIMBO yTBOPUTH CTYNEHI TOPIBHSHHSA, B aHIJIHCHKIH MOBI  Taki

NPUKMETHUKHU Ha3MBalOThCs non-gradable.
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[IpoTe, BaxJIMBO 3a3HAYUTH, [0 TPUKMETHHK B AHTIIMCHKIA MOBI He
Y3TOJIKYETHCS 3 IMCHHUKOM, 3 SIKUM BXKHBA€ThCS, Y YUCHI, poAl Ta BIAMIHKY. Lle €
XapaKTEepHOI0 PHCOI0 aHATITHYHOI MOBH, B SIKId 3B’S3KHM y pPEUEHHI MepeAaHi 3a

JIOTIOMOTOI0 TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH.

PO3JILT 2
MPUKMETHHK Y CYYACHOMY AHIDIOMOBHOMY JUCKYPCI
TA YKPATHCHLKOMY MEPEKJIAJII

2.1 YM0BM NOSIBM HOBHX/Cy4YaCHMX NPHKMETHHUKIB B aHLIICBbKIA Ta

YKpPaiHCBHKIiil MOBaXx.

JIBanuaTh Teplie CTOMITTA € HEHMOBIPHO TMOTYKHUM PETPAHCISITOPOM
JIOCATHEHb JIIONUHM y pi3HUX cdepax kuTTsa. Haiikparie 1ie MoxHa crocTepiratu
yepe3 MpU3My TEXHIYHOro mporpecy. HoBiTHI BHHaxomu OOYMOBIIOIOTH TMOSIBY
HOBOI JIGKCUKM Ta 3all03MY€Hb B 1HIINI MOBU. Tak ykpaiHChKa MOBa MPOJOBKYE
MTOITOBHIOBATH CB1M CIIOBHMKOBHH 3arac aHIIiIU3MaMHu Ta 0apOapu3Mamu.

OCHOBHOIO 1 HaWrOJOBHIIIOW YMOBOK TOSBM HOBHX HPHUKMETHUKIB B
aHTIIACHKIM MOBI € TEXHIYHUN MPOrPecC Ta PO3BUTOK 1HTepHETY. Tak, HaNmpukiIai, y
3B’SI3Ky 3 BUHUKHEHHSM HOBOi IHTEPHET BaJIIOTH, BUHUK NPUKMETHHUK, SIKUM
MOXXHa OMHUCATU MPUHAJICKHICTh MPeAMETY A0 cepy KpUNTO BaIOTU — ‘‘crypto-
powered”. Ille omHUM HE MEHIII ICKPABUM MPHUKIAIOM € TPUKMETHUK “‘virtual”, 1o
OMKCYE HAJICKHICTh TMOMAIl YW TIPEIMETy [0 3TEHEPOBAHOI0 KOMII IOTEPOM
pEaJIbHICTIO.

Y 3B’SA3Ky 3 aKTUBHUM BHUKOPHCTAHHSIM COIIIaJIbHUX MEPEXK TaKOXK
3 SBJISIIOTHCST HOB1 IPUKMETHUKH JUIsl onucy mnoaii. Hampukian: “cringe” (omucye
COpoM, uepe3 Te, 1o 1mock € ayxe nypHuM) (CD) “haptic” (nmpuKMeTHHK, KUK
OmHCye BIAUYTTS BiOparlii Big Tenedony) (CD).

B ykpalHCbKy MOBY HOBITHI TNPUKMETHUKH TOTPAIUIIOTh  IUISIXOM

3alo3WYeHHS 3 IHIMX MOB. Hampukiag Toil ke camMuii MPUKMETHHK ‘‘cringe”
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NOTPAINMB B YKPAiHCbKYy MOBY LUISIXOM TpaHciitepaiii. Hampuknaa: “KpiHXoBi

icTopii” (T1 icTOpIi, 1110 BUKJIHUKaIOTh copoM) (CioBoTBIp, 2024) .

2.2 C10BOTBip NPMKMETHHUKIB B AHIVIIMCHKIN Ta YKPaiHCbKiil MOBaXx.

B ykpaiHcbkiii MOBI HOBI IPUKMETHUKH MOXKYTh YTBOPIOBATHCS JEKITbKOMA
criocobamMu  ciaoBoTBOpy. Ilpeghixcanvuuii  criocid, cyghixcanvhuil - criocio,
npeghikcanvrHo-cygixcanvrutl, cnocid ocrHosockiadaws Ta nepexio ciieé 3 O0OHIED
yacmunu mosu 6 inuy (Kapamas ta in., 2011).

IIpeghikcanvruii cnocid0 TBOPEHHS MPUKMETHUKIB TOJIATA€ B YTBOPEHHI
MOX1IHUX CJIB 3a JonoMorow mnpedikciB. Hampukian cydike “mpe-“ Bupaxkae
3HaYEHHS OCOOJIMBO BHUCOKOTO CTYNEHS BHUABY O3HaKU — ‘“TIPEPO3YMHHUIA”,

(13

“mnpenoBruit”. Ilpedikc “‘3a-“ BuUpakae 03HAKY BEJIMKOI MipH — “3aJI0BTUii’”,
“samBunkuii’”’. Ilpedikc “He-“ € HAHOUIBII MPOAYKTUBHUM 3 YCiX, 3a MOro
JIOTIOMOTH MOKHA YTBOPIOBATU MPOTUJICKHI 3HAYEHHS MPUKMETHUKIB — “TapHUN —
HerapHuii”, “moOpuii — HemoOpuil”. OkpiM BKE 3a3HAYEHUX, TaKOXK
BUKOPHUCTOBYIOThCSI ~ MPE(QIKCH  IHIIIOMOBHOTO  TOXO/DKEHHS, 10  HaOynu
IHTEpHALIIOHAJIBHOTO BXUTKY — “aHTu-, “apxi-“, “mpo-*, “cymep-*, “mikpo-*,
“makpo-“,  “mceBmo-“.  Hampukman: — “apxiBaxiuBuid”,  “CynepMOIHUNA",
“aHTUBIKOBUN, “NICEBIOMATPIOTHYHUN", “TIPOYKPATHCHKII™.

Cygikcanvnuii cnoci0 TBOPEHHA NPUKMETHHUKIB TIOJIATa€ B YTBOPEHHI
MOX1THUX (OPM MPUKMETHHKA 32 JIOTTOMOTOI0 CY(hiKCiB.

Cypiken  “-e3n-“, “-eHH-“, ‘“-au-*, “-ym-*, “-ronr-“ MoXyTh HaJaBaTH
NPUKMETHUKAM 3Ha4eHHs 301IbIIEHOCTI, 3rpyoutocTi. Hampuknazn: “Benuve3Huii”,

“smonuii”.  Cydiken “-eHbK”, “-eceHbK”’, “-ICIHBK”, “-IOCIHBK’ HaJal0Th

NPUKMETHUKAM BIATIHKIB 3MEHIIEHOCTI, 3ApIOHLIOCTI, 3MEHILIEHO-TIECTIMBOIO

craBieHHs. Hanpuknan: “rapHenbkuii”, “manecenbkuii”. Cydikcu “-aB-*, “-ypar-
“, “-act-“, “-roBar-*, “-AcT-“ BUpaXkKalOTb HEMOBHOTY BUSBIICHHS O3HAKHU.
Hanpuknan: ‘“xoBraBuii”, “kucimyBaruii”’. Cy@ikcu a8 TBOPEHHS BIAHOCHHMX

(13 [T

MPUKMETHHUKIB, 0 MMO3HAYAIOTh MaTepial, 3 SIKOTO BUPOOJIEHO MpeaMmeT: “-H-, “-
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(1319 (119 (119

aH-“, “-oB-*, “-eB-“, “-eB-*“. Hanpuknan: “rpymesuii”, “3anizauii”. Cydikcu “-0B-

13 (13 13

(19 3
, “-1B-%, “-mH-

4

BKa3zye Ha MPUCBIMHI NpUKMETHUKH. Hanpuknan: ‘“marepun’,
“IropiB”. Cydikcn “-au-*, “-qu-*, “-1i-*, “-un’», “-oB-, “-€B-* BAKOPHUCTOBYIOTHCS
JUTIsl TBOPEHHS MPUCBIMHUX MPUKMETHHKIB Bijl Ha3B iCTOT Ta TBapuH. Hanpukman:
“KoTsamii”’, “JICBOBUM .

Ipegixcanvro-cyghikcanonuii cnocid TBOPEHHS MPUKMETHUKIB MOJATAE Y
nonaBaHHl Tpedikca Ta cydikca 0 C€JI0Ba, 3 METOI YTBOPEHHS ITOX1THOTO
npukMeTHuKa. Hampukman: “6e3aromuanii”, “3aHINIPOBCHKUNA.

Cnoci6b ocHogocknadanb TONATAE Y TBOPEHHI HOBUX CJIB 3a JOIOMOTOIO
Mo€eqHaHb OCHOB JIBOX abo Oinemie cmiB. Hampukmag: “gopHoOpuBmii”,
BHUIILIC3a3HAUYCHUM’, ‘““BEIIMKOBArOBHUI .

Cnoci6b nepexody cnié 3 0OHIE 4ACMUHU MO8Y 8 [HWLy TIOJSTaE B TOMY, IO
30BHIIIHA (popMa CJOBa 3aJUIIAETHCS CTAapOl0, MPOTE CJIOBO HaOyBa€ IHIIUX
MOpP(QOJIOriyHl 1 CHHTAKCUYHI O3Haku. Hampuknazn: “BiicbKOBHI KopabOeinp”
(MpUKMETHUK), “BiiiCbKOBHI MIIIOB 10 PiYKK” (IMEHHHUK).

CnoBOTBIp MPUKMETHUKIB B aHIIKACHKIA MOBI Ma€ CXOX1 CHOCOOM fK 1 B
ykpaincbkit MoBi. Cydikcansuuii cmnocid (suffixation), npedikcanbHul crocio
(prefixation), koHBepcisi  (conversion), cloBOCKIanaHHs  (compounding).
(Hikonosa, Hukutuenko, 2020).

Cygixcanvnuii cnocid (suffixation) TBOpPEHHS NPUKMETHUKIB TMOJISTAE Y
Jo/1aBaHH1 Cy(PiKCiB 0 BXK€ ICHYIOUO1 OCHOBHU. Taki MPUKMETHUKU HAa3WBAIOTHCA
“derivative  adjectives”  (MOXimHI TPUKMETHUKH). HalnmpoayKTHUBHIIIUMU
cydikcamu € “-less-* (Bkasye Ha BIJCYTHICTb SIKOICh O3HaKH) , “-like-“ (Bka3ye Ha
NoJIOHICTh OIHOTrO TIpeaMeTa Ha iHmuMK), “-ish-*“ (omucye npeamert, sikuil mae
XapaKTEPUCTUKHU YOTOCH 1HIIOTO), “-able-“ (MpUKMETHUK, SIKUW OMKCYE O3HAKY 32

99 ¢

niecnoBo). Hampukian: “hopeless — 6e3naniitauit”, “childlike — qusamit”, “girlish
— miBouMii”, “responsible — BiMOBIaTbHMI .

Ipeghixcanvruii cnocid (prefixation) TBOPEHHS MPUKMETHUKIB TOJSITAE Y
Jo/1aBaHH1 MpedikciB A0 BXKE ICHYHOUOi OCHOBH. Taki MPUKMETHUKH Ha3UBaIOThCS

“derivative  adjectives”  (mOXimHI TPUKMETHUKH). HalmpomykTUBHIIIMMU
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npedikcamu € “un-*“ (Bkazye Ha MPOTWICKHE 3HAYEHHs), “pre-* (1Mo3Havae yac),

(1%

in-*“ (BKazye Ha MPOTWICKHY 03HaKy). Hampukiman: “happy — unhappy”, “historic
— prehistoric”, “correct — incorrect”.

Konsepcia (conversion) cmnocid cJIOBOTBOpY, IpuU skoMy ¢dopma ciioBa
3aJIUIIAE€THCS CTApOI0, IPOTE CIOBO HaOyBa€ 1HIIKUX MOPQOJIOTIYHI 1 CHHTAKCHYHI
o3naku. Hampukman: “gold watch — 3omoruii roguaauk”, “Gold is a treasure —
30J10TO — I1e cKapb”’, “running man — 4OJOBIK, sikuii Oirae”, “They are running —
BOHU OIraroTh”.

Cnosocknadanus (compounding) TmonsTae y TBOPEHHI HOBHUX CIIB 3a

JIOTIOMOTOI0 TIO€JTHAaHb OCHOB JBOX a00 Ounbiie ciiB. Hampukman: “snow-white”,

“seaside”, “shoulder-length”, “well-known”, “cold-hearted”.

2.3 CuHrakcuyHa Ta MOpPQoJoriyHa (yHKUid NPUKMETHHKA IPH

NnepeKJiaji 3 AaHIIINCbKOI MOBH HA YKPAIHCBHKY.

Ha npuxnani ypusky 3 pomany-antuyronii Crozannu Komninz “The Hunger
Games” (“Tomomni irpu”) mpoaHaNI3yEMO BHUKOPUCTAHHS TMPUKMETHHKIB Y
CYJaCHHX TEKCTaXx.

AHIINACHKIN BapiaHT TEKCTY, B IKOMY BUJILJIEHO PUKMETHUKHU:

"That’s why my mother and Prim, with their light hair and blue eyes,
always look out of place. They are. My mother’s parents were part of the small
merchant class that caters to officials, Peacekeepers, and the occasional Seam
customer.

They ran an apothecary shop in the nicer part of District 12. Since almost no
one can afford doctors, apothecaries are our healers. My father got to know my
mother because on his hunts he would sometimes collect medicinal herbs and sell
them to her shop to be brewed into remedies. She must have really loved him to
leave her home for the Seam. I try to remember that when all 1 can see is the

woman who sat by, blank and unreachable, while her children turned to skin and
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bones. I try to forgive her for my father’s sake. But to be honest, ’'m not the

forgiving type." (Collins, 2010:9).

VYKkpaiHChbKUI BapiaHT NepeKiIaay 3 TEKCTY OpUTIHAIY:

“Ocb yomy Most Matu 1 [Ipum, 13 IXHIMU GiIAIBUMHU KOocamH 1 GJAKMTHUMH
Oo4YnMa, 3aBXIM 31aBasiics Ha CKUO1 4y KUMHU.

A Takumu BOHM W Oyau. MamuHi 0aThkM HalleXald 10 HEBEJIUKOIro
MPOIIAPKY TOPTIBIIB, AKI OOCIYrOBYIOTh YMHOBHHKIB, MHUPOTBOPIIIB 1 MapoyKy
3aMOXHUX kuTeiB CKkuowu.

BoHu Tpumanu anteKky B NPeCTHKHIIIOMY paioHl OKpyry. OCKUIBKH
IOCJIYTH JIIKApIB HE 3 HAIIOK KULIEHEI0, TO €MHUN Halll MOPSITYHOK — amnTeKapi.
Miii MaiiOyTHIA TaTo 30MpaB JIIKYBaJIbHI TPAaBH MiJ YaCc BHJIA30K Ha MOJIOBAHHS 1
MpoJlaBaB iX B amnTeKy, JI€ 3roJoM 13 HuX pooOwnn Jiku. Tam moi Oarbku ¥
no3Hailommnucs. MaOyTb, Mama MIIIHO HOro TIOKOXajla, aJKe IOroAuiiacs
NOKWHYTH PiIHY AOMIBKY 1 nepeixatu Ha CkuOy. 51 Hamaranacs 3rajaTtua TOW yac,
Ko Oarbko OyB 1IIe KUBMIA, aje Tam sTajla TUIbKH J>KIHKY, fSKa CHUJIUTH
HEMOPYIIIHO, CNMAHTEeJUYeHa i JajieKa, 1 CIOIIAJa€, sIK il JITU BCUXalOTh BIJ
roJI0/Ty, TMEePEeTBOPIOIOYNCH HA IIKIpY ¥ KOCTI. 3apa3 s HaMararocsi mpooauyuTu in

TaKy moBeAiHKy — 3apaau 0areka.” (Kommins, ['puropam 2010:12).

[Mpukmernuku “light” Ta “blue” B pedeHHi cToaTh y moYaTtkoBiid ¢opmi
(positive form) ta BukoHyrOTh (DYHKIIIFO O3HaUCHHS. B ykpalHCBKOMY TepeKIiaji,
OPUKMETHUKHU “OUIIBUMHK” Ta “ONIaKUTHUMH BHUKOHYIOThH Ty K caMy (pyHKuit0. Y
nepeKsaal MPUKMETHUKHU Y3TOKYIOThCS Yy YUCII, BIIMIHKY Ta POJil 3 IMEHHUKAMHU
“kocamu’” Ta “ounma’.

[Mpuxkmetnuk “small” B pedenHi cToith y modatkoBiit ¢opmi (positive form)

Ta BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO O3HAUCHHSA. Y TEpeKyialii MPUKMETHUK ‘“HEBEITUKOTO”
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BUKOHYE Ty X camy (YHKI[I}O Y pPEUeHHI, 110 1 B TeKCTi opuriHany. [IpukMeTHHK
Y3roKY€EThCS 3 IMCHHUKOM “TIPOIIapKy’’ Y YUCIi, BIIMIHKY Ta PO/II.

[MpukmerHuk “occasional” B pedeHHi cTOiTh y mo4aTkoBiii ¢opmi (positive
form) Tta BuKOHYIOTH (YHKIIFO O3HAueHHsS. Y TeEpeKIaai BUKOPHCTAHO I1HIIMAN
MPUKMETHUK — ‘‘3aMOXHUX~’, 3 METOI0, MO0 MiJKPECIUTH peajii Toro 4acy Ta
KOHKPETHO TepefaTH i7eto0 aBTopa. lleli NpUKMETHHK BHKOHYE Ty X CaMmy
GYHKIIIIO Yy peYeHHI, IO 1 B TEKCTI OpuriHany. [IpMKMETHUK Y3TOJKYETHCS 3
IMEHHUKOM ‘“KUTENIB” y YUCI, BIAMIHKY Ta POJIi.

[TpukmeTHUK “NiCEr” B pEYEHHI CTOITh y BHUIIMKA (HOpMI MOPIBHAHHS
(superlative form) Ta BHKOHYIOTH (YHKIIO O3HauYeHHsA. B  ykpaiHChKOMY
nepeKsaaai, MPUKMETHUK “TPECTHKHIIMIOMY’ BHUKOHYE Ty X camy (yHKIIO U
BXKMBAETBbCSI Y BHUIMIA CTyMNeHI TOPIBHSAHHSA. Y Mepekiaal MPUKMETHUKHU
Y3TOJIKYIOTBCS Y YHCH, BIIMIHKY Ta POJIl 3 IMEHHUKOM “paiioHi’.

[Mpukmernuk “medical” B peuenni croitek y mouaTkoBiit ¢opmi (positive
form) Ta BUKOHYIOTH (YHKIIO O3HA4YCHHA. Y TMEpeKiaji MPUKMETHUK
“niKyBajgbHI” BHUKOHYE Ty X caMy (PYHKIIIO y PEUYEHHI, 1110 1 B TEKCTI OpUTIHAILY.
[IpUKMETHUK Y3TO/KYETHCA 3 IMEHHUKOM “TpaBW’ y YKCII1, BIIMIHKY Ta POJI.

[Mpukmernuk “blank” Ta mpukmernuk “unreachable” B pedeHHi cTOITH y
noyatkoBiii (opmi (positive form) Ta BUKOHYIOTh (YHKIIO O3HAYCHHS. Y
nepekyiaii Il MPUKMETHUKH BXXHMBAIOThCSA SK ‘‘CIIaHTeNMUYeHa” 1 “‘maneka’,
BUKOHYIOTbH T1 % caMi (PyHKIII y peYeHHI, I10 1 B TEKCTI opUriHany. [IpukMeTHUKH

Y3TOJKYIOTHCS 3 IMCHHUKOM ‘“KIHKA™ Y UHMCIIl, BIIMIHKY Ta PO/I.

BUCHOBKMU 10 PO3ILJTY 2

Otxe, y upboMy po3auti Oylio HpOBEACHO aHali3 TEKCTy B sIKOMY OyJo
BUOKPEMJICHO Ta MPOAHATI30BaHO MPUKMETHHKH AHTIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MoBO10. [IpukMeTHUKH B 000X MOBaX BHUKOHYIOTH OJIHAKOBY (DYHKIIIIO Y PEUEHHI,

MaloTh OJIHAKOBI (POpMU MOPIBHSAHHS B OpUTiHAII Ta niepeknail. [Ipore, ronoBHoro
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BIIMIHHICTIO € T€ 1110, B aHTJINACHKIM MOBHM TNPUKMETHUK HE Y3TOIKYEThCS 3
IMECHHHKOM/3aliiMEHHHUKOM Y YHCJIi, BIIMIHKY Ta POJI.

binbmr Toro, Oysio BUSBIEHO, IO MOsSBa HOBUX MPUKMETHUKIB B 000X MOBax
00yMOBJIEHa PO3BUTKOM Yy Taly3l TEXHOJIOTIH Ta COIialbHUX MepexX. BakinBo
3ayBa)XKUTH, 110 OLIBINICTh MPUKMETHUKIB B YKPATHCHKIN MOBI € 3aMIO3UYCHUMU 3

aHTJIIHCHKOT MOBH Ta MEPEAAIOTHCS 3a IOMTOMOTOI0 TPaHCIIITEepaIlii.

BUCHOBKMU

[TinOuBaroum MiACYyMKH TOJIaHOI pOOOTH, BapTO 3a3HAYUTH BAXKJIMBICTH Ta
3HAYYLIICTh NMPUKMETHHKA B YKPAiHCBKIA Ta aHMIINACHKIA MoBax. B 000x moBax
IPUKMETHUK BHUCTYIA€ CaMOCTIMHOIO YaCTUHOK MOBHU, IO CIYXKUTh JUISl OIHUCY
O3HaK MpeAMETy Ta BIJANOBIAE€ HA 3alUTaHHS “‘Akui?”, “aka?”’, “ake?”, “axi?”,
“quin?”’, “amg?”, “aue?”’, “ami?”’.

Texuiyamil mporpec 0OyMOBIIOE MOSIBY HOBUX NMPUKMETHHKIB B aHTITIMCHKIN
MOBI ¥ IUIAXOM TpaHCITEpallil Ta 3a03WYeHb BOHU 3 SIBJISIOTHCS B YKPaiHCBHKIN
MOBI. Y monaHiii po6oTi Oy10 HaBEACHO MPUKIAIN MPUKMETHHUKIB, MO 3’ IBUINCH
HEIIO/IaBHO Ta MPUKJIA iX BKUBAHHS y KOHTEKCTI.

[IpukMeTHHK Mae CIbHY Ki1acu]ikalio B 000X MOBax Ta OJHAKOBI CTYIEHI
NMOpIBHSHHA. B yKpalHCBKIM Ta B aHIIIHCHKI MOBI BiH BUKOHYE OJHAKOBY
(GYHKIII0O B pEYEHHI, BUCTYNAIOUM, SIK MPABHIIO, K O3HAYEHHS a00 IMEHHUKOBA
YacTHHA CKJIQJICHOTO MPUCYJIKA.

OxpiM 11bOTO, BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha roJIOBHY BIAMIHHICTh IPUKMETHUKIB
B 000X MoBax. OCKUTbKH YKpaiHChKa MOBa BiIHOCHUTBHCS O CHHTCTUYHHX MOB,
B3a€EMO3B’SI30K CJIB y PEUYEHHI NEPENaloThCs 3a JOTMOMOTOI0 3aKiHYeHHS, TO
IMPUKMETHUK MOBUHEH Y3TOJKYBaTUCh 13 3aiiMEHHUKOM/IMEHHUKOM Yy POJl, YHCIII
Ta BiAMIHKY. [IpoTe aHrmiicbka BIIHOCHUTHCA [JI0 AHATITUYHUX MOB, TOMY

B3a€EMO3B 130K y PEUCHHI MEPENacThCs 3a JOMOMOTOK0 CITY>KOOBUX YaCTHH MOBH,
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MOPSAIKY CJIB Ta TPaMaTUYHOMY BiJTHOIIEHH!O. TOX, MPUKMETHUK HE Y3TO/KYETHCS
3 IMEHHUKOM/3aiMEHHUKOM Y PO/Il, YUCJIl Ta BIAMIHKY.

VY miif poGoti Oya0 MPOBEAEHO MOPIBHAHHA MPUKMETHHKIB y Cy4acCHOMY
TEKCT1 aHIVIIHCHKOI0 MOBOIO Ta y HOro Mepekiiajl yKpaiHChbKOIO MOBOIO. 3 I€l
NPAKTUYHOI YaCTUHU MOXKHA 3POOMTH BHUCHOBOK MPO OJHAKOBI XapaKTEPUCTHKHU
IPUKMETHHKA B 000X MOBAaX, a caMe SIKUM YJIEHOM PEUEHHs BUCTYMAaIOTh Ta (hopmy
BkUBaHHsA. CI11]] 3ayBaKUTHU PO Y3TOIHXKEHHSI MPUKMETHUKIB B YKPATHCHKIM MOBI.

Otxe, 1usg poOOTa MOXKE MIAKPECTUTH YCl BaXKIMBI ACMEKTH BHUBYCHHS
MPUKMETHUKIB Ta BHUOKPEMHUTH CKJIAJIHOIII, 3 SKUMH MOXHAa CTUKHYTHUCH IPHU

BUBUYCHHI IPUKMETHHUKIB B 000X MOBax.

PE3IOME

B miii  kypcoBiii poOOTI NIpEACTaBICHO OCOOJMBOCTI  BXKHBaHHS
NPUKMETHUKIB B YKpaiHCBbKIA Ta aHIIChKiM MoBax. I[lomaHa mpaisi akueHTye
yBary Ha Ba)XJIMBUX aCMEKTaX BUBYCHHS MPUKMETHUKA, K CAMOCTIHHOT YaCTHHU
MoBU. [Tormubitoe 3HaHHS y cdepl MOPIBHAIBHOIO MOBO3HABCTBA Ta HAJA€E CTUCILY
Ta I'PYHTOBHY 1H(POPMALIIO PO NTPUKMETHUK.

OcobnuBy  yBary  mOpUAIeHO  MOP(QOJOTIYHUM  XapaKTepUCTHUKAM
MPUKMETHHKA, 32 JIOMOMOTOI TOPIBHSUIBHOTO METOAY JOCHIHKCHHS —OyIlo
BUOKPEMJICHO CITUIbHI Ti BIAMIHHI PUCH B 000X MOBax. 3 4Oro MOXHa 3pOOUTH
BUCHOBKHM, W0 TPUKMETHUK BUKOHYE BaXKJIUBY pOJb B aHAITHUYHUX Ta
CHHTETUYHUX MOBaXx, HE 3Ba)KAOYU Ha JI€SIK1 BIJIMIHHOCTI.

binbir Toro, 3aBASKM MPaKTUYHINA YaCTHHI aHATI3Yy XyT0KHBOTO TEKCTY Oys10
3p00JCHO BHUCHOBKH, IO MPUKMETHHUK T'pa€ 3HAUYYIIYy POJIb Y CIPUHHATI TEKCTY
quTayeM, a HOro MpaBUILHUHN TIEPEKIa MOTTHOII0E 3MICTOBHICTh HAITMCAHOTO.

Jlana poOoTa CKIJIaJa€eThCsl 3 JBOX PO3JUTIB Ta BHUCHOBKY, KOKHUW PO3ILT

MIJKPECIIOE YHIKAJIBHI acCleKTH NMPUKMETHUKA Ta MOoJae BUUYEPIHY 1H(opMaIliio,
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sKa MO)ke OyTH BUKOpPMCTaHa MPU BUBUEHI MPUKMETHUKA, SIK CAMOCTIMHOI YaCTUHU

MOBH Ha 3aHATTAX 3 IPAMATUKH Ta/ab0 Teopli Ta MPaKTUKH MEPEKIIaTy.

Summary

This term paper presents the peculiarities of the use of adjectives in the
Ukrainian and English languages. The work focuses on important aspects of
studying adjectives as an independent part of speech. It deepens knowledge in the
field of comparative linguistics and provides concise information about the
adjective.

Particular attention is paid to the morphological characteristics of the
adjective, and the comparative method of research is used to identify common and
distinctive features in both languages. From which we can conclude that the
adjective plays an important role in both analytical and synthetic languages,
despite some differences.

Moreover, thanks to the practical part of the analysis of a literary text, it was
concluded that the adjective plays a significant role in the reader's perception of the
text, and its correct translation deepens the meaning of the written text.

This paper consists of two chapters and a conclusion, each chapter
emphasizing unique aspects of the adjective and providing comprehensive
information that can be used in the study of the adjective as an independent part of

speech in grammar and/or translation theory and practice classes.
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